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夕紅葉谷残虹の消へかかる
yûmomiji tani zankô no kie kakaru
(Issa, ismeretlen)

evening's fall colors-- / the rainbow in the valley / fades away

(Lanoue)

az este őszi színei -- a szivárvány a völgyben elhalványul és eltűnik
(Lilith)
夕 ゆ, セキ, ゆう evening; 紅 くれ, コウ, ク, べに, くれない, あか.い, もみ crimson, deep red
紅葉 もみじ (Japanese) maple

葉 よ, ヨウ, は, わ leaf, plane, lobe, needle, blade, spear, counter for flat things, fragment, piece
谷 がい, コク, たん, たり, せ, がや, がえ, きわ.まる, たに, や valley
残 ザン, サン, のこ.る, のこ.す, そこな.う, のこ.り remainder, leftover, balance

虹 コウ, にじ rainbow
消 ショウ, き.える, け.す extinguish, blow out, turn off, neutralize, cancel
掛かる かかる (EDICT) (v5r, vi) to take, to hang, to arrive, to come under (a contract, a tax), to start (engines, motors), to attend, to deal with, to handle, to have started to, to be on the verge of, to overlap (e.g. information in a manual), to cover, to (come) at
Lanoue feltételezi, hogy a 'szivárvány' itt figuratív: ahogy az este elsötétíti a völgyet, az őszi lombozat élénk színei úgy tűnnek el, ahogy a szivárvány. Ez egy korai haiku, amit az 1790-es években írt.

I assume that the "rainbow" is figurative: as evening darkens the valley, the bright tints of autumn foliage fade like a rainbow. This is an early haiku written in the 1790s.
estére sárgák
veresek barnák zöldek
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mesefényekkel
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tűnő szivárványt vetít

egy égi prizma
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minek nekem szivárvány –
von vállat a völgy

